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湖南地方标准征求意见稿编制说明

1、 起草目的与意义
（一）目的
随着张家界旅游欧美市场的逐渐扩大，张家界市国际化既是一种需要，也是一种现实进程。在张家界市十三五规划的指导思想中，也明确提出了“旅游品牌向国际旅游目的地转变”的宏伟目标。湖南省在十三五规划中也明确提出了旅游强省的战略规划和全域旅游的概念，并确定了张家界市的龙头地位，在重点发展的12个休闲旅游区中，唯一以国际冠名的是张家界国际生态旅游度假区。而旅游产品的国际化离不开城市建设的国际化，城市建设的国际化首先就得着手城市国际语言环境建设，国际语言环境建设重中之重就是得规范公共场所双语标识的英文译法。因此，本项目的目的就是研制《张家界旅游全域双语标识英文译法地方标准》，以满足社会需求。
（二）意义
1、社会意义
本项目完成后，能为张家界旅游全域双语标识英文翻译提供规范指南，全面改善张家界市国际语言环境，大幅度推进张家界市的国际化进程，提升张家界市的国际交往能力和国际合作水平，建成适宜外国友人工作、学习和生活的英语环境，从而助推十三五规划中张家界国际旅游城市目标的实现。
2、经济效益
语言经济学指出，语言环境也是投资环境。本项目助推张家界的国际语言环境建设，实际上就是在改善张家界的投资环境。本项目的经济效益主要表现在两个方面：首先，国际语言环境的改善，能大批量地吸引欧美市场的游客来张家界旅游，从而促进张家界旅游产业总值的提升；其次，本项目能间接地吸引国外资本来张家界投资，从而提升张家界市的招商引资能力，产生强大经济效益。

2、 编制原则与依据
（1） 编制原则
所有翻译均遵循GB/T 30240提出的合法性、规范性、服务性、文明性原则，还遵循了以下原则。
1. “名从主人”的原则
专名的翻译一般遵循“名从主人”的原则，在译语中尽量彰显中国及张家界本土文化内涵。张家界境内国外企业、机构单位沿用原英文名称。
2.交际适用原则
所有翻译还遵从交际适用原则。首先保证对外跨文化交际目的的达成；其次考虑了回用的情况，确保地名和风景名胜的译名在不懂汉语的外国游客向不懂英语的本地人问路时有效沟通。在具体应用过程中，专名的音译遵循汉语拼音正词法基本规则和中文罗马字母拼写法相关要求，同时，在相关译介性文本中增补一个英语翻译或解释。
3.经济有效的原则
对于公共服务信息的翻译，在语义忠实的基础上还坚持经济有效原则，用最简练的语言进行翻译，并确保表达效度。
4.审美原则
所有翻译都努力体现审美原则，除了将意义精准译出之外，还考虑了语言形式的审美因素，比如音调美等。
5. 唯一性原则
张家界境内所有景区景点、地名人名及相关设施机构单位名称的英文翻译还遵从唯一性原则，即保证不同时间地点只应用一种英文翻译，避免任何歧义和混乱交错。
6. 约定俗成的原则
对已有英文翻译且该翻译在国际上已经普及通用的名称或术语按照约定俗成的原则，直接采用，不再另行翻译。

（2） 编制依据
GB/T 16159-2012 汉语拼音正词法基本规则
GB/T 28039-2011中国人名汉语拼音字母拼写规则
GB/T 30240.2-2015 公共服务领域英文译写规范
ISO7098:2015信息与文献——中文罗马字母拼写法
中国地名汉语拼音字母拼写规则（汉语地名部分）（1984年12月25日中国地名委员会、中国文字改革委员会、国家测绘局发布）

3、 编制过程
（一）编制工作启动阶段：2016年8月— 2016年12月
本阶段主要包括项目的策划、论证、申报，并为项目研究做好相应的人员、设备、技术准备，并成立标准研制小组。
（二）标准讨论稿形成阶段：2017年1月— 2018年7月
本阶段首先完成了开题论证会，邀请相关专家和张家界市政企相关代表参加会议，对标准的研制工作启动提出了大量实用的意见和建议。研制工作也正式启动，主要对张家界全域内标识进行原始数据采集和现场调研，将大量的原始图片资料和文字信息进行分类整理并形成用于研究的小型双语语料库，同时从翻译学角度对现有张家界全域内双语标识及各类双语文字资料进行分析，找出错误，弄清缘由，研究规范的翻译对策，初步形成《张家界旅游全域双语标识英文译法地方标准》（讨论稿）。
（三）标准征求意见稿形成阶段2018年8月— 2019年10月
本阶段重点工作是通过多种形式、多种渠道来完善对标准的完善与打磨。首先，2018年8月19日，在吉首大学张家界校区召开了《张家界旅游全域双语标识英文译法规范》（征求意见稿）专家论证会，李德凤、王银泉、李亚舒、李长栓、杨红英、周亚莉等专家都出席了会议，并认真审阅地方标准讨论稿，提出了建设性的修改意见。根据这些建议，研制组对标准草案的内容进行再次修改，不断完善。8月20至28日，吉首大学外国语学院MTI教育中心研究生赴武陵源核心景区开展暑期专业实践调研活动，向游客们发放调查问卷。就地标中相关翻译示例向外国游客征求意见。2018年9月至2019年10月，标准研制项目负责人赴美国访学，期间多处调研美国街道、公路和相关旅游区域的标示标牌，通过对比进一步修订本标准，同时向世界翻译教育联盟（WITTA）语言景观翻译与教学研究会相关领导和学术骨干征求意见，并于10月完成标准征求意见稿。
（四）征求意见阶段：2019年11月1日— 2020年1月15日，本阶段重点工作是就本标准向相关部门、行业专家和全社会公开征求反馈意见。

4、 相关技术内容
（1） 适用范围
本标准适用于张家界市全域旅游公共领域的机构场所设施产品名称以及各类服务信息的英文译写。
（2） 主体内容
本标准规定了张家界市全域旅游公共服务领域公共标识语英文译写的译写原则、译写方法与要求、语法规范以及书写要求等，共分通则、地名交通和风景名胜三个分则。每一个分则除了相关公共标识语的译写原则、方法和要求等规定外，还附有翻译示例。
具体说来，通则为张家界全域旅游公共标识语的英文译写提供了基本的原则和规范，并针对张家界作为国际旅游城市提出了公共标识语翻译“名从主人”、“审美原则”以及“唯一性原则”，既能保证张家界少数民族文化对外宣传，又能方便外国游客对张家界旅游景点的理解和查找。地名交通部分我们遵循了景点名称用作地名时采用保持景点名称的方法，同时将市内各大街道的名称采取了汉语拼音加括注的翻译方法，保证了国际标准、国家标准和地方标准三者的统一，同时还方便谷歌地图的搜索功能，为张家界真正意义的国际化打下基础。风景名称部分采用了英语翻译优选原则，从而保证张家界各类景点内涵的对外传播。
（3） 标准相关条款的说明
1、本标准中所有规定只与翻译相关，主要涉及公共标识语英文译写原则、方法、要求、语法规范和书写要求，不涉及标示标牌制作要求。
    2、所有翻译示例均为资料性附录，只是列举了相关内容的有代表性公示语的翻译，但没有穷尽。如相关单位认为有需要增列的条目可以在征求意见表上标注清楚。    
5、 本标准与国家相关法规与强制性标准的关系
本标准依据并符合相关法规与强制性标准的关系。
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